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TS, IE (1980 T, H5ViIRILE (1992) T, XEHFODTOSEFORL THREP. HERMERD /-
DEZDHBPBSHETHB T EEBNTE, (F, PNER  1985),

LPLBDE, 332=h—YavORDOFEE,, [ET - B *FHT 2 [EEBEEENOER] »Huhig
NpE. b5 [REEFEES] LB OEFITOBROANTHEPDLSCEZ SNTELDO TR
BO LEedi-T, FEEL VWS EEE. ThEETALOXULDBEPICENIE VI BABBEG, HD XD DEEE
ZOXLOHFS I E2EF I L ToRECE, RAKRIBETL 3,

RBLIRIE 355, Freeman and Freeman (1993) O ‘language-minority high school students’ ~DEE %3t
&L E2EELEBBRLED LT A BB T T RE~OEME I,

. I was able to participate more in this class because of the way it was conducted.

. Working in groups helped me.

. The teacher(s) made an extra effort to help us understand the material and learn more.
. The class was presented in an interesting way.

. There were many different types of activities that benefited us.
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. I was ready for the tests because we studied, discussed, and reviewed the material in class several
different ways.

7. I liked this class because I learned.

8. I learned some skills in this class that I can use in my other classes next year.
BELDVTOHDTH 1M, THOERHETOREHE OB TOFMEBIBAGEALS 3HATH-T. &
BURBERERRLTVS, TOLSUEE, INSERBEEEDIT, B L TEMIL 2 BEECDF 7 = »
IREFIKERT AR X A, LR, B [F] Th 3,

HEEFE (target language) &, ZOFMAFOLE TR L TVRF I, BMOBRICc b, ZOERK
SIEMSHE VD, ERROBLAS EMT THL TEMNTERV, &5, % b > THEEOHRBROELE T 55,
EVSHELGDBRALT VI EILE 5, Cazden (1986), Enright (1986), Freeman et al. (1987), Lindfors (1982)
BEEBRBRALTHB &LV,

o, B, I HHF dCommunicative Language TeachingZ 1123 %43, Nattinger (1993) I3 BBRZE G
WmELTVS:

Currently, a method for second language teaching that call itself “communicative” is developing;
specifically, this method is known as Communicative Language Teaching (CLT). Although work on it is
still preliminary, CLT has the possibility of being less vague than former “communicative competence”
methods, less limited than notional functional ones, less ethnocentric than many humanistic methods,
and less psycholinguistically objectional than audiolingual ones. CLT practice is quite diverse, yet

underlying all of its variations are these similarities: 1) communicative competence is the goal at each
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level of instruction, 2) interaction between language users and their environment is a primary objective
of all exercises, and 3) the process involved in using language, that is, the strategies for making sense

of something and for negotiating meaning, are the center of attention.

»iT. competence FED LI IBTNEPERBLTX (of. Neustpuny 1977), ZFHELITOEF VLD

socioeconomic competence

communicative competence

‘language’ competence

LictioTe $5—203 3 a=h—a VITABETENELDICR. TDITIa=F 4 —DX Y N=DRALY
4 FD, DD DDV —VEBRLTWS I L8535, Neustpunyld A — X b 5 Y 7ieBiF 5B K & 'language
planning’ ORIEA £ A5 L XOEAEFVE LTRRL DR o fehS, Thid competence ZHD L CHREEE
EEBET LI, BUTENTH S,

0 XEEBHKEAEDO-HDEZEF

1. Language Competence
Behic. THIZEZED language rules’icffib 5 competence TH » Ty TDEFNVOMBIRNECRA B, &
QETHEEEEAEZ AEAICITOE (central) TH - T THEKEHEIIEERSUENHE 5 X 5 O@EY» 5
HEEVEFThIE, COEFLDAD 2 DD competence & IFBHHEDTVHDEL>TLE S0 wanna B\ FFNEE
B, 7 & i [(CRBBR « ZAHE)] TV—=7 2% LEBRLE S &b, TNEBALERENTHIRE
BERANEBL TV, BEHEE L TRATAIEEEZ S
% ¥, Radford (1982) @ [#E{t] (cliticization) &\ 5. i (contraction) DBEAH 2, —HH G IC
fim&sh T xRS Lo B (ditic) &7 5, Kic. EENEA LEHES N2 BRT, #/) (reduction) ik -
TEwEHmAEL L, BEOFLE 3T - FEOHIBRY. Bt (assimilation) &% %,
want # to iE. T ‘want+to’ &0, 1EBEERBB [oF 0, BELT 2], ®Rio, FHEHAANICE > T wanna
LRUNS N, to HBRBEL S, *wan-very-muchna® & i, 2 D OERMEICBOEASBATELVEKR,
TICEEAMBITONIIIIIE LS > TEY,
Wi —oi3,
1. a. Who do you want to succeed ? (FHIERIILTHRLWVWEES Oh KhoOpET| SR ELDR)
b. Who do you wanna succeed ? (FZhOEF|SHE TV DH)
O 2 X EHERE Ul & 2o 2RE8S 5,
(1b) Tik. Who i succeed ®HMEI LOBIRTE WV, (la) Tld. Who & succeed DEFEL &, HHGEL
LERTEX 3D, THBo Fiengo (1974) H32I8 L7 [HBAEER ] (Trace Theory) M THOBWEHMATE 2,
2. a. Who: do you want [t to succeed] ?
b. Who: do you want [PRO to succeed td
(2a) Tid. wh- BEER®S want & to OREOEWSEE L TBY . wanna OHHEREL TWEDTH 5,
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BOHBAE L TH LD,
3. Who do you want to see  ? (BREZHIKLXVIVDTETH)
=&
4. Who do you wanna see?
LHERTE B8,
5. Who do you want to see Bill? (BREZNMBENICLI T EEZEEH)
BFERSTERY, OB, BE L who ORESE->TVT, ZORE want i< to %I04 28

FELEHIELTWADLSTH B,
L7chi-> T, RithORMFHBEORBIIGER TIE. wanna DRBBOBH/H ST, ZOBEO L -3 2 BT
WBTEIK B, EEVAEVDTH B,

RHD* (1993) icid. RO LS HABENIIRYEH 5 -
In a development emphasizing the idea of companionship, COHORT has also come to mean a single
companion, associate, or the like: The senator strode into the room followed by his faithful cokort, his
son-in-law. (s.v. cohort, Usage)
AR [(ERe—=0) HRE] 2E3ET, Bz [Bh, 7v—7, —F] 2R$EL L THEbRTE LD,
7€ RHD® »d ‘gz")‘c'f'%?f@ﬁ’&)\ﬂf:@b\ KRR T TH S, 20 FREBEARERTEN ‘a single
companion’ 5T EKHEEREELH L Db, TH B, BORCOSEFHE - bOFHOF TR, —BOR
SFREPE > 1O TRIZODDE D, cothort DA% LT —HIcH 3 coauthor [co+author], coworker
[cotworker) T DF| XL - 72 > THATH 5,

CELEROXEERSBH TR, COBOSEMERAEL OO TH L I EEROEEEBLELI L OHBERTLET
bH5BHY

i, bYEOREHN (LEFE) OLDOERNEOEHBELVIKRXBMENS20TH>T, 207k
DORRST TR L (UH 1984).° ZTici3. BBLERDLIUEEBEDF v 4 v b 3bITH 5
(¢f. Crystal 1976),

Language Structure

Pronunciation Grammar Meaning

P

Phonetics Phonology Morphology Syntax Vocabulary Discourse

2. Communicative Competence
“You're welcome.” [LlyHH 1982], “What's your name?” (1L 1986], “Do geese fly?” [LLUM 1991b],
“Yes, ma’am?” [ILIH 1993b]7: & AR ICE D EiF T, HEOEEMABEA (language use rules) 83 Z &0
HEUHEEH LI, 503, SEMABETO ‘Gambit’ >V TS L (LE 1991a),
ADEBEGICDDEVHFEMMTLTH LD ¢
(Formal®
1. To a stranger.

a. Excuse me.



b. Pardon me.
2. To a teacher inside or outside of class.
Excuse me/Pardon me, Dr./Mr./Mrs./Miss/Ms + LN (Last Name)
3. To a clerk in a store.
Excuse me/Pardon me, could I have some help ? /could you help me?
4. In a restaurant to the waitress. 9
Excuse me, Miss.
In a restaurant to the waiter — a male waiter is not addressed.
{Informal)
5. First Name, ...
6. Hey, First Name, ...
Lichio Ty IRDK DA 7o s 2HEfHT 5 .
1.” A: Excuse me, Dr. Grimes.
B: Yes?
: Would you please repeat your last question?
Certainly. What are.two major causes of World War II?
Hey, John!
Oh, hello.

: I haven’t seen you for such a long time. How are you?

D
W wew

I'm fine, just very busy.

(c¢f. Kettering 1975)
bEBA, IREDDOERTIBARELEB L TBLENH 5, FIZIE. Spears (1992), Lee (1983) B ENF -
OB, EHESTHB. BBV, (LE - Hh (1985), 1L - Heh (1986) THE L7 & > RERE b B
hid, BUEEPHRE S 0 I HE 0,

BT lddIcH Y BT h 5 o5, WBEEY (Contrastive Linguistics) OHIR & hIHRFEBMBETH O
CDIEREBTHOMBREICOVWTHEA L 5, ENEERNER (19840 3. HEXELE FAVEBIKOVWTEEL
teo (of. 7% « SH 1990)

Z~av . Guten Morgen

av=Fs,: Guten Tag
LIS —IGEEB oINS, LLl, FNFhoRFHOBEER2E. ThREBEMTEIBTVLITH S, T
ERABEONEE L TATH, SEEOMBIRENEV, ETaM, [Fnav]lary=F,] . BIKEIZFOE
TREVWESITH B, Tav=F,] 3. HELOBRICL->THEIZELE. HARVEEENHBLVSILT
b5, BECERNLET HBAO LS KHRE > THAALEAHTFE] KRFVIL VLI TH S, TDHMBRIKED
BT, RKEPEHFBRENT ([av=F] ERIFTEDLEVESL I,

i, [E] & [EOA] Lo, TKBELWERNE LT, BATR, EfELSF -+ ETBLZE
OEIBTav=F ] EHVEDTBIERLAEV, CORBFAVEELRAELZLVIDOTH S, BH. ERE
BA2EALTIELBLERAD, R-oTEERRAETEVWITFEHEEZE, BTHBLEVI KD E, MLAKRIEA
PRI, EVHHIREBEZBLEVIDTH %,

#ED “Good morning.” 12D WTid, Ferguson (1976) HSEREWIEHE LTV aH, 1LH (1984) 28R n
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AR
52&Lb [HBVEDJEP>PVIEIE Y 7 THY DY —HETRVARE Y, RRISEMH (phatic communion)

DIFFITH - T, FlZ T Berne (1966) & “8-stroke ritual” OB ZiFT W3 -

A: Hi!
Hi!
: Warm enough forya?
Sure is. Looks like rain, though.
: Well, take care of yourself.
I'll be seeing you.

: So long.

e w>w>w

So long.

3. Socioeconomic Competence
T I T, HREFEF (Sociolinguistics) &0 ABHEES (Anthropological Linguistics) 2S¥HHIICHIZ L.
BRREBFTELECARAIEIANKREV, HEHBEOLEH, S E, BA - 2 (1992) »INEREd 20hsa3
7z (s.v. sociolinguistics)o
RULFEOIEY — F4—DEIF 3 :
BubLod 749 9 EVORBNBIRRAEROE 1T &5 5,
m%u\Mﬁ%:%:Uﬁé\i@ﬁo%®m%%#nt&\ﬁ&ﬁwﬁﬁﬁﬁ&tfﬁ%wﬁmfuéﬂ&
MEN—FA—T, TREBALTZELSOMICEI VAL, PPEALERZ LS, Sk [BET 300
EROH LT, BAOfFAL, TRRREEDOHIN] W EbhDEDRLT, T &fxé’&i;:o
O [h~] Eidfh,
FTFEOTF bS5 Lud o, IEMOTTHIFE RS 18 -1z, HITHHEP. ABATLERF 5 Vi,
mOBH, FIES [KE] LBOELI, [FhER-1-ONKYDRR] &, X 3HEBIEIKL T N,
TRIERSKEWV, COETE, LAB3NEALETHA, T LEBHE, JAFALEDRIZE SV,
HHRE L THEON OB, FLHEFOBEETH 5, KEPHEBRE LD AA, EELRBLLTTESL. W<
EPHIIR, HFOBEL2R S A, WITHEF TOL O, —RBISERR T4 —1 bk, BEOEST - &IF
ENd, Lo DERPHIATOHLRIOBETIES, (%H8) ©

ZHENCBE Y 2 BROYLOBM « HBIC S EEHS VB, Susan M. Ervin-Tripp [KOSELE¥E] 0L 5t

A7 VN ERRBAERT OO, BB FII 2= —va VOFENUFRTHEEVIRSIE, Z2CRBMEnZ
EEXALE LKABLENSHELEF. E5ETHHBE W, ILIA (1994) TREFcBY 5 ORIEEEELT
W3,

KEHRE TR, BFEE->TLVAEHE IID0 ~OFEOMH LSIY L Th B, Ll FsEeh
ZHAOEEHZEMICEVTHA TV LRALB LV, REBLISEVEMNO, #F5EbA—X+ 5 ) 7R
AREINTLEIZRDIIV, bo L bAEMUEELLOMBETH 53T TH DI, Th,

thE (1990a) T3\ 77 Y OBEFRSIHb TR % LA TE-> TRISN TV AR %3/ L i,

It was a very Irish bar. No frills. A utilitarian saloon designed for drinkers. Sawdust on the floor.—
Ed McBain, Downtown, Mandarin, 1992, p. 147
FIEHMBINETAY » Va2 e N—F ot BRIV, REPFZITFFA v EhER—ARD
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DOEBEEE - 1o KiICRBMBLFNEANT VS, CAEFRTR 5y v v v] BIIEE, 1990, p. 230)

:cafﬁm$ﬂ<f%§<JXﬂmaw;5ﬁ§@mﬁﬁm6mm&\l@mﬁo%ﬁuﬁ%ﬁémuaof
L% 5, Seymour (1987) O &> BXEbHEDTH B, 2% 0. BHL FTHRIHL QHFHIHENTREN &
Dot BETH, TLVHBESEITOREBM TEHOTVAL, BVBBTOZILTVELIANH 5,

wishing well 3 (24 YERFANS LEVESPBI OB E W) B IFHF] (SRHD?) EhBH, B
FLTEDEIBLODSERLIIS VW CDEER, [#5— 7y a—%E) KbRELS5HW, TTIK, LH

C(1973) THELD LiFhi. 0BV o OfISEHN T,

— The Born Loser (1/25/82)

B O SELAERT 5 C & & SAIE. PRGN I REE O —>TH 5o WA (1990) BENEMRTS

1-HOXERTH . TOARBICESE (1993) EDL kEiFi,

The calendar was of the Day At-A-Glance type. —
Ed McBain, op. cit., p. 55

REOPHZFEFERE. (AT Va—WER (FTy b7 -
TSR DFA 54T -t ] LRELTOVSA, BHoH
WKBRTH B, Ty BEX (Mandarinhk) dEFEER (Day
L At ORONA 7 v ORE) bBY, £H (1993) oA ¥
Tx—2 v  ABTH, BHBEASHEL s EVHH &
JEWT A Y AXALOHTOIETHE MO, BitxA T4 VX
- —ThaEFTREICOREBL VDI TS S,

Day-At-A-Glancie FA *FhF -7+ IS5 X

KE Textron Inc. DF&4%t Sheaffer Eaton Division
(Pittsfield, Mass.) BIOTRA Y A Vb o T w7
(appointment book), # L ¥ —+ 7 v 2 (calendar book).
BECIRRE &,

JULY 1993 THRU JUNE 4994

| coy [T

cpp_ointment book

ACADEMIC/FISCAL
PLANNER

For

planning.
appointments
and memoranda
on a daily

basis

k(A

199 Ko Clars

e a2

Keith Clark#t® “at a glance” EEEANT,
BUOTERAL VY PAY LT v o,
Ziggy’s One-Day-At-A-Time calendar& > &

DddH b,



WEHMOIHDOEES
Some of the things Hoke knew from experience and had tried to explain to her—like the fact that
junkies sometimes rubbed Preparation H on their track marks to reduce the swelling—she knew already.
— Charles Willeford, New Hope for the Dead, Ballantine, 1985, p. 2
Y BREBRP ORI E— L ARETRRERIENEENE A DITBEOBROELET VAL E V-
CE-ERPLES LT DL LRI TIRAI> TV, (R FEFR =1 73 « #Y 2] 554, 1988, p.10)

LT REOHAVBELRERICEY IV (LUH 1990b) , EE3E (suppositories)s 7 U — & (cream). #
B (ointment) DRI A4 7PBH 5, TVIZ— Ve VTR, RDEIBERA =Y —K—F2H 3, ©

Man: I saw my doctor because the pain was so bad. I was afraid I needed surgery for my
hemorrhoids. I was itching. The burning was awful. But my doctor said my hemorrhoids
weren’t serious, I didn’t need surgery. He told me it was time I started using Preparation H.

Narrator: Preparation H helps shrink swelling of inflamed hemorrhoidal tissues and often brings

relief from pain, itching and burning for hours.
Man: What a difference Preparation H makes!

Narrator: Doctor recommended Preparation H.

ox H .
R
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D& D7 “Area Studies/Realia” DEZEHBFICB T ARIEIZ > W Tid, /MEE - [UH (1991) 2B 5hi-0,
m xtEo-—-7%
FFEHEMD 7. b DEBFEOBROVHER L. W DL DEBEKINIHI 25T THI, EBEICIR. - £ <L Dl

FEORZONI VA, BIOBKICHELILET B,

BEPEILEBRT AL LR, EBLEEIVS DD L TOBEAET IO TH B, WS T EITH B,
(thEg) SEZOMMEIEI. BFEMOSEOTBLED A LTI OHMIc—BHREFASE, LEB-TED
BB LiF3aEAicd 5, (Wilkins 1972)
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1) of. [T 3%EE] HE~OEHE | TFEFRE] &3 1993F8A31E M,
9) of. TKEEF - KREF—EF - NAZE" (@) (1993), MEEEPEROCE] B HEXH, (LIZTIOH
SOt 0AATWED, RETEILENHS )

3) CoBBIESOTORRITIE, Tago (1993) »dH 5, _

4) VAN YT, 92— =91 — b LRRKRBFEUHLFEEEDEL, dLb, BENBicwaL 3.
FOBPEMOAB LI CBDED, 55VRATFEERIET 3, RLT, OFZRVID, @FEWLY,
FEAES Lch LTRWIFEWN,

5) of. TEE] 110545 (19815F4A5), KEREEE, [HVa>0EFEE] HE]

6) [evz—v—7 U7 HEss) MHAFEI 198241 A88F, MARKIREI X5,

7) OIS (Whitehall Laboratories) #» 5 OEMOMEERED (over-the-counter) FEET &< oMo
TV 3bDERVWO>hEETS .

Advil (BERER) [EREICIZ. PiER (buprofen), CoAdvil, Children’s Advil [JA5313 EOREENH 5]
Anacin GEFERD [7REY v, Anacin-3 35 3]
Anbesol (ORBEEHZH)
Clearblue Easy (B—iFE##E+ » b /single-component pregnancy test kit)
Denorex (¥ + ¥ 77—+ 3vF4 a3+ —) [shampoo and conditioner, 7 7 fEM]
Dondril (Bik®$g) [anti-cough tablets]
Dristan (BH + 7 v v ¥ — « BIRPEMAZHE, nasal sprayb & 5]
Riopan CHIEBED
Today GBHEZ ) [contraceptive sponge]
8) of. MIREBS + HTEHE - M.G. Brashear (1992), [CM# 57 2 Y hARZ B B : BHEFMIL, p. 56
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